
 
 

RÁMCOVÁ KÚPNA ZMLUVA 
uzavretá podľa ustanovenia § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb., Obchodný zákonník, v platnom 

znení medzi zmluvnými stranami: 

 
AbbVie s. r. o. 
so sídlom: Karadžičova 10, 821 08 Bratislava 
IČO: 46 640 231, IČ pre DPH: SK46640231, 
spoločnosť zapísaná v Obchodnom registri vedenom Okresným súdom Bratislava I, oddiel Sro, vlož-
ka 81375/B,  
bankové spojenie: BNP PARIBAS S.A., The Netherlands branch, 
IBAN: NL20BNPA0227703022  
v mene ktorej koná MUDr. Branislav Trutz, konateľ a generálny riaditeľ 
 
(ďalej len „Predávajúci“) 
 
a 
 
Fakultná nemocnica Nitra 
so sídlom: Špitálska č. 6, 950 01 Nitra, 
IČO: 17336007, IČ pre DPH: SK2021205197 
spoločnosť zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu ---, oddiel ---, vložka č. ---,  
Zriadená Zriaďovacou listinou MZ SR č. 3724/1991-A/VIII-1 zo dňa 09.12.1991, v znení neskorších 
rozhodnutí  
bankové spojenie: Štátna pokladnica  
IBAN: SK 49 8180 0000 0070 0028 0649 
v mene ktorej koná Rada riaditeľov v zložení: 
Ing. Jarmila Mikušová  -  generálna  riaditeľka  
Ing. Martin Neštický, MBA - ekonomický riaditeľ 
MUDr. Marián Bakoš, PhD., MPH - medicínsky riaditeľ 
 
(ďalej len „Kupujúci“) 
 
Kupujúci a Predávajúci spoločne ďalej len „Zmluvné strany“ a jednotlivo „Zmluvná strana“ 
uzatvorili nižšie uvedeného dňa, mesiaca a roku túto rámcovú kúpnu zmluvu (ďalej len „Zmluva“). 
 
1. PREDMET ZMLUVY 

1.1 Predávajúci sa zaväzuje na základe čiastkových kúpnych zmlúv uzatvorených v rámci tejto 
Zmluvy dodávať Kupujúcemu registrované lieky uvedené v Prílohe č. 1 (ďalej len „Výrob-
ky“) a previesť na Kupujúceho vlastnícke právo k týmto Výrobkom. 

1.2 Kupujúci sa zaväzuje zaplatiť na základe čiastkových kúpnych zmlúv za dodané Výrobky 
kúpnu cenu určenú podľa článku 3. tejto Zmluvy.  

2. ČIASTKOVÉ KÚPNE ZMLUVY 

2.1 Čiastkové kúpne zmluvy medzi Predávajúcim a Kupujúcim uzatvorené v rámci tejto Zmluvy 
budú uzatvárané na základe písomných objednávok Kupujúceho doručených Predávajúcemu. 
Objednávka Kupujúceho môže byť doručená Predávajúcemu elektronickou poštou, faxom 
alebo doručením na poštovú adresu Predávajúceho. Zoznam jednotlivých kontaktných údajov 
na účely doručovania objednávok podľa tejto Zmluvy je uvedený v Prílohe č. 2 tejto Zmluvy.  
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2.2 Objednávka musí obsahovať aspoň tieto podstatné náležitosti: 

(a) identifikáciu Kupujúceho; 

(b) číslo objednávky; 

(c) dátum vystavenia objednávky; 

(d) predmet kúpy – t.j. druh a množstvo Výrobkov;  

(e) miesto dodania alebo prevzatia;  

(f) dátum požadovaného dodania, pričom platí, že tento dátum nie je pre Predávajúceho 
záväzný a Výrobky budú dodané podľa možností Predávajúceho, najneskôr však do 
48 hodín od prijatia danej objednávky Predávajúcim; a 

(g) meno a podpis osoby oprávnenej uplatniť objednávku v mene Kupujúceho. 

2.3 Čiastková kúpna zmluva uzatvorená na základe tejto Zmluvy vzniká písomným prijatím ob-
jednávky Predávajúcim a to aj v prípade, ak Predávajúci časť objednávky odmietne podľa od-
seku 2.4 tejto Zmluvy (v takom prípade bude pre obsah čiastkovej kúpnej zmluvy určujúca tá 
časť objednávky, ktorá nebola Predávajúcim odmietnutá).  

2.4 Predávajúci má právo objednávku Kupujúceho alebo jej časť odmietnuť z akýchkoľvek dô-
vodov, a to najmä z dôvodov prevádzkových, distribučných alebo výrobných, pričom takéto 
konanie Predávajúceho sa nepredstavuje porušenie tejto Zmluvy. Predávajúci je povinný Ku-
pujúcemu odmietnutie objednávky vhodným spôsobom oznámiť. Pred zamedzenie akýchkoľ-
vek pochybností Kupujúci týmto záväzne vyhlasuje a potvrdzuje, že má záujem aj na čiastoč-
nom plnení ním doručenej objednávky, a to v rozsahu, v akom objednávka nebola Predávajú-
cim odmietnutá.  

2.5 Kupujúci je povinný písomne potvrdiť prevzatie Výrobkov dodaných Predávajúcim. Zmluvné 
strany sa dohodli, že aj čiastočné plnenie objednávky v rozsahu, v akom objednávka nebola 
Predávajúcim v súlade s ustanoveniami tohto článku 2. odmietnutá, sa považuje za riadne pl-
nenie príslušnej čiastkovej kúpnej zmluvy Predávajúcim.  

2.6 V prípade nedodržania termínu platieb dohodnutých touto zmluvou má Predávajúci nárok na 
zákonné úroky z omeškania v zmysle príslušných právnych predpisov.  

2.7 Zmluvné strany sa dohodli, že podľa § 524 a nasl. Zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník 
v znení neskorších predpisov (ďalej len ,,Občiansky zákonník“) bez predchádzajúceho súhla-
su Kupujúceho má Predávajúci zakázané previesť svoje pohľadávky vzniknuté na základe 
Zmluvy a/alebo z nej vyplývajúce na inú osobu. Ak Predávajúci túto dohodu s Kupujúcim 
nerešpektuje a postúpi pohľadávku napriek dohodnutému zákazu, ani dobrá viera postupníka, 
ktorý o tomto zákaze nevedel, nemôže zabrániť absolútnej neplatnosti zmluvy o postúpení 
pohľadávky podľa § 39 Občianskeho zákonníka.  

 
3. KÚPNA CENA 

3.1 Základné predajné ceny Výrobkov sú uvedené v cenníku Predávajúceho, ktorý tvorí Prílohu 
č. 1 tejto Zmluvy. Základné predajné ceny Výrobkov sú v cenníku Predávajúceho uvedené 
bez príslušnej dane z pridanej hodnoty. 
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3.2 Predávajúci je oprávnený jednostranne zmeniť údaje uvedené v Prílohe č. 1 kedykoľvek po 
dobu trvania tejto Zmluvy. Zmena údajov uvedených v Prílohe č. 1 je voči Kupujúcemu účin-
ná doručením písomného oznámenia Predávajúceho o takejto zmene Kupujúcemu.  

3.3 Kúpna cena Výrobkov dodávaných podľa čiastkovej kúpnej zmluvy bude vypočítaná na zá-
klade základných predajných cien Výrobkov uvedených v Prílohe č. 1 a množstva a druhu 
Výrobkov dodávaných podľa konkrétnej čiastkovej kúpnej zmluvy. 

3.4 Kúpnu cenu vzťahujúcu sa k čiastkovej kúpnej zmluve je Kupujúci povinný zaplatiť Predáva-
júcemu na účet uvedený v záhlaví tejto Zmluvy a to v lehote 30 dní od dátumu vystavenia 
faktúry.  

4. DOBA TRVANIA ZMLUVY A SKONČENIE ZMLUVY 

4.1 Zmluvné strany sa dohodli, že táto Zmluva je uzatvorená na dobu určitú do 31.12.2020. 

4.2 Každá Zmluvná strana je oprávnená túto Zmluvu vypovedať písomnou výpoveďou zaslanou 
druhej Zmluvnej strane s výpovednou lehotou jeden (1) mesiac. 

4.3 Zmluva je účinná dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv ve-
denom Úradom vlády Slovenskej republiky v súlade so zákonom č. 546/2010 Z.z., ktorým sa 
dopĺňa zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov a ktorým sa 
menia a dopĺňajú niektoré zákony. 

 
5. VŠEOBECNÉ ZMLUVNÉ PODMIENKY 

5.1 Ostatné podmienky neupravené touto Zmluvou sa riadia Všeobecnými zmluvnými podmien-
kami, ktoré tvoria Prílohu č. 3 tejto Zmluvy. V prípade rozporu medzi Všeobecnými zmluv-
nými podmienkami a touto Zmluvou sú rozhodujúce ustanovenia tejto Zmluvy. Pre vylúčenie 
akýchkoľvek pochybností Zmluvné strany uvádzajú, že Všeobecné obchodné podmienky pla-
tia aj pre jednotlivé čiastkové kúpne zmluvy uzatvorené na základe tejto Zmluvy.  

V Bratislave, dňa ___________          V Nitre,  dňa ___________ 
 
AbbVie s. r .o. Fakultná nemocnica Nitra 
 
______________________  ______________________ 
Meno: MUDr. Branislav Trutz Meno: Ing. Jarmila Mikušová   
Funkcia: konateľ a generálny riaditeľ Funkcia: generálna  riaditeľka 
  
 _______________________ 
 Meno: Ing. Martin Neštický, MBA   
 Funkcia: ekonomický riaditeľ 
  
 ________________________ 
 Meno: MUDr. Marián Bakoš, PhD., MPH     
 Funkcia: medicínsky riaditeľ 
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Príloha č. 1 
Výrobky 

 
 
 

 

SUKL kód Názov lieku 
Doplnok Predajná cena do lekárne 

bez DPH/ks 

1347D 
Skyrizi 75 mg injekčný roztok v 
naplnenej injekčnej striekačke 

sol inj 2x0,83 ml/75 mg 
(striek.inj.napl.skl.) 2.602,81 EUR 

 
Špeciálne podmienky pre pacientov Všeobecnej zdravotnej poisťovne: 
 
Spoločnosť AbbVie uzvrela dňa 12.6.2019 so Všeobecnou zdravotnou poisťovňou, a.s. (ďalej ako „VšZP“),  
Zmluvu o podmienkach úhrady lieku zdravotnou poisťovňou. Pre referenciu č. Zmluvy: .............. 

Touto zmluvou sa spoločnosť AbbVie, ako držiteľ reristrácie pre liek SKYRIZI,  zaviazala prebrať záväzok 
hradiť liečbu pre pacientov VšZP za nasledujúcich podmienok: 

1. Pred zaradením lieku do zoznamu kategorizovaných liekov: pre všetkých pacientov indikovaných 
lekárom a schválených VšZP pre liečbu liekom SKYRIZI v dobe pred zaradením lieku SKYRIZI do 
zoznamu kategorizovaných liekov, preberá AbbVie závazok hradiť liek v plnej hodnote a to až do 
konca kalendárneho roku 2020, alebo do ukončenia liečby pacienta, ak toto nastane skôr. Liek bude 
predávaný z distribučného skladu AbbVie priamo lekárňam v hodnote 1 EUR. 

 

2. Po zaradení lieku do zoznamu kategorizovancýh liekov:  

o záväzok hradiť liečbu pacientom rozliečených podľa bodu 1. preberie VšZP po 1.1.2021 

o pre pacientov indikovaných lekárom na liečbu a schvalených VšZP po zaradení lieku do 
zoznamu kategorizovaných liekov bude VšZP liečbu hradiť podľa úhrady stanovenej 
v kategorizačnom zozname. 
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Príloha č. 2 
Kontaktné údaje 

 
 

Kontaktné osoby pre doručenie objednávok 
 
Dušan Baksa,  
Emília Pípanová,  
 

Tel: +421 2 50 500 777 

e-mail: objednavky.sk@abbvie.com 

adresa na doručenie:  
 
 
AbbVie s. r. o. 
Karadžičova 10  
821 08 Bratislava 

mailto:objednavky.sk@abbvie.com
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Príloha č. 3 
Všeobecné zmluvné podmienky 

spoločnosť AbbVie s.r.o. 
verzia 2. Platnost od 01.04.2017 

 
 
1. ZÁRUKA A NÁROKY Z VÁD TOVARU 

1.1 Nebezpečenstvo škody na Výrobkoch a 
vlastnícke právo k Výrobkom prechádza z 
Predávajúceho na Kupujúceho prevzatím 
Výrobkov. 

1.2 Záručná doba trvá po celú dobu exspirácie 
Výrobkov a končí uplynutím príslušného 
dátumu exspirácie. 

1.3 Kupujúci je oprávnený uplatniť nároky z 
vád Výrobkov u Predávajúceho doručením 
písomného oznámenia Predávajúcemu v 
prípade: 

(a) vád množstva Výrobkov do 24 hodín 
od prevzatia Výrobkov, 

(b) vád akosti: 
(i) zjavných vád do 24 hodín od pre-
vzatia Výrobkov, 
(ii) skrytých vád do uplynutia dátumu 
exspirácie, najneskôr však do 5 dní od 
zistenia príslušnej vady. 

 
Ak Kupujúci vo vyššie uvedených lehotách 
neuplatní u Predávajúceho prípadné vady 
Výrobkov, akékoľvek práva Kupujúceho 
vyplývajúce z vád Výrobkov zanikajú. 

 
2. POVINNOSTI KUPUJÚCEHO 

2.1 Kupujúci vyhlasuje, že je spôsobilý uzatvo-
riť Zmluvu, že získal všetky potrebné povo-
lenia a súhlasy k podpisu Zmluvy a k plne-
niu záväzkov z nej vyplývajúcich, a tieto 
povolenia a súhlasy sú platné a účinné v pl-
nom rozsahu. 

2.2 Pokiaľ bude Kupujúci v omeškaní s úhradou 
kúpnej ceny, bude povinný zaplatiť Predá-
vajúcemu zmluvnú pokutu vo výške 0,1% z 
dlžnej čiastky za každý začatý deň omeška-
nia. Zaplatenie zmluvnej pokuty nemá vplyv 
na povinnosť Kupujúceho nahradiť spôso-
benú škodu. 

 
2.3 V prípade, ak orgán štátneho dohľadu naria-

di stiahnutie určitého prípravku zodpoveda-
júceho Výrobkom z trhu, je Predávajúci po-
vinný Výrobky alebo ich príslušnú časť 
odobrať od Kupujúceho späť a uhradiť Ku-
pujúcemu pomernú časť kúpnej ceny zod-

povedajúcu cene takto odobratých Výrob-
kov. 

2.4 Kupujúci je povinný bezodkladne informo-
vať Predávajúceho o všetkých sťažnostiach, 
vrátane sťažností týkajúcich sa kvality Vý-
robkov, o ktorých sa dozvie. Ďalej je Kupu-
júci povinný informovať o všetkých ne-
priaznivých účinkoch (tzv. nežiaducich 
účinkoch), ktoré by mohli byť spôsobené 
Výrobkami, a to aj o tých nepriaznivých 
účinkoch, ktoré nemajú priamu súvislosť s 
liečbou, pričom táto povinnosť sa týka aj 
prípadov užitia lieku, resp. liečiva v tehoten-
stve a pri kojení, nadmerného alebo ne-
správneho užitia lieku, resp. liečiva alebo 
jeho nedostatočnej účinnosti (ďalej spoločne 
len „Nepriaznivé účinky“). 

2.5 O všetkých Nepriaznivých účinkoch a sťaž-
nostiach, ktoré spôsobili alebo môžu spôso-
biť úmrtie alebo ktoré sa týkajú falšovania 
Výrobkov alebo akéhokoľvek iného správa-
nia poškodzujúceho Výrobky, je Kupujúci 
povinný informovať Predávajúceho do 24 
hodín po tom, čo sa o nich dozvedel. O ďal-
ších sťažnostiach a Nepriaznivých účinkoch 
je Kupujúci povinný Predávajúceho infor-
movať najneskôr počas pracovného dňa na-
sledujúceho po dni, kedy sa o sťažnos-
ti/Nepriaznivých účinkoch dozvedel. Kupu-
júci je povinný spolupracovať s Predávajú-
cim pri získavaní ďalších informácií a zis-
ťovaní skutočností týkajúcich sa sťažností a 
Nepriaznivých účinkov. 

2.6 Kupujúci sa zaväzuje, že pri svojej činnosti 
nebude používať Výrobky, ktoré nie sú za-
balené v pôvodnom nepoškodenom balení, 
ani nebude žiadnym spôsobom meniť bale-
nie Výrobkov. 

2.7 Kupujúci je oprávnený Výrobky propagovať 
alebo inak zadávať či šíriť ich reklamu len s 
predchádzajúcim písomným súhlasom Pre-
dávajúceho. 

2.8 Kupujúci nebude so žiadnym Výrobkom 
vykonávať akékoľvek skúšanie (farmaceu-
tické skúšanie, toxikologicko-
farmakologické skúšanie, klinické skúšanie 
alebo neintervenčné klinické skúšanie), 
hodnotenie či inú výskumnú činnosť bez 
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predchádzajúceho písomného súhlasu Pre-
dávajúceho. 

2.9 Kupujúci sa zaväzuje vyúčtovať a inak na-
kladať s Výrobkami výhradne v súlade s 
platnými ustanoveniami o cenovej regulácii 
liekov a to najmä v súlade so zákonom č. 
18/1996 Z.z. o cenách v znení neskorších 
predpisov, zákonom č. 362/2011 Z.z. o lie-
koch a zdravotníckych pomôckach v znení 
neskorších predpisov, zákonom č. 363/2011 
Z.z. o rozsahu a podmienkach úhrady lie-
kov, zdravotníckych pomôcok a dietetic-
kých potravín na základe verejného zdra-
votného poistenia v znení neskorších pred-
pisov, zákonom č. 577/2004 Z.z. o rozsahu 
zdravotnej starostlivosti uhrádzanej na zá-
klade verejného zdravotného poistenia a o 
úhradách za služby súvisiace s poskytova-
ním zdravotnej starostlivosti v znení neskor-
ších predpisov, ako aj so všetkými vykoná-
vacími cenovými rozhodnutiami, opatre-
niami, vyhláškami a inými predpismi vyda-
nými Ministerstvom zdravotníctva SR, Mi-
nisterstvom financií SR alebo Štátnym ústa-
vom pre kontrolu liečiv. 

2.10 Výrobky sú určené na predaj v Slovenskej 
republike. Kupujúci ich nesmie v žiadnom 
okamihu, priamo alebo nepriamo, vyvážať 
do krajín mimo Európskeho hospodárskeho 
priestoru (European Economic Area – EEA), 
pokiaľ príslušný právny poriadok alebo me-
dzinárodná zmluva nestanovia inak. Kupu-
júci navyše nesmie Výrobky predávať, pre-
vádzať alebo distribuovať akejkoľvek osobe, 
(a) o ktorej vie, že bude alebo môže Výrob-
ky vyvážať mimo EEA, resp. o ktorej má 
oprávnený dôvod sa domnievať, že bude 
alebo môže tak konať, a (b) bez predchádza-
júceho požiadania takejto osoby, aby bola 
viazaná týmto ustanovením o obmedzení 
vývozu. 

2.11 Ak sa Zmluvné strany nedohodli inak, kúp-
nu cenu vzťahujúcu sa k čiastkovej kúpnej 
zmluve je Kupujúci povinný zaplatiť Predá-
vajúcemu na účet uvedený v záhlaví Zmluvy 
v lehote päť (5) dní od dáta vystavenia fak-
túry-daňového dokladu. 

3. DODRŽOVANIE PRÁVNYCH PRED-
PISOV 

3.1 Kupujúci zabezpečí, že on a jeho činnosť 
podľa Zmluvy budú vždy v súlade s platný-
mi zákonmi, smernicami a ďalšími predpis-
mi vzťahujúcimi sa na príslušne odvetvie. 

3.2 Po dobu trvania Zmluvy a po dobu nasledu-
júcich troch (3) rokov budú záznamy obi-

dvoch Zmluvných strán týkajúce sa plnenia 
ich povinností a záväzkov podľa Zmluvy 
sprístupnené ku kontrole a podrobené kon-
trole druhej Zmluvnej strany alebo jej spl-
nomocnenca či zástupcu, pričom druhá 
Zmluvná strana si z nich môže vyhotoviť 
kópie. 

3.3 Pri plnení svojich povinností zo Zmluvy sú 
Zmluvné strany povinné dodržiavať všetky 
príslušné protikorupčné zákony krajín, kde 
majú svoje hlavné miesto podnikania a kde 
vykonávajú činnosti podľa Zmluvy. Zmluv-
né strany sú ďalej uzrozumené a súhlasia s 
tým, že budú dodržiavať ustanovenia zákona 
Spojených štátov amerických o zahranič-
ných korupčných praktikách (FCPA) v 
platnom znení, ktorý vo všeobecnosti zaka-
zuje prísľub, platbu či darovanie čohokoľ-
vek cenného, či už priamo alebo nepriamo, 
akémukoľvek štátnemu úradníkovi či za-
mestnancovi s cieľom získať či udržať si 
zákazky alebo akúkoľvek neoprávnenú vý-
hodu. Na účely tohto odseku znamená 
„štátny úradník“ akéhokoľvek úradníka, ve-
dúceho pracovníka, zástupcu alebo zamest-
nanca, vrátane akéhokoľvek lekára zamest-
naného akýmkoľvek ministerstvom, štátnou 
organizačnou zložkou či inou verejnou inšti-
túciou mimo Spojených štátov amerických 
(vrátane akéhokoľvek štátom vlastneného či 
ovládaného obchodného podniku) alebo 
akéhokoľvek úradníka či zamestnanca ve-
rejnej medzinárodnej organizácie alebo poli-
tickej strany či kandidáta na politickú funk-
ciu. Kupujúci ďalej vyhlasuje, že on a ani 
žiadny z jeho členov, vlastníkov, zamest-
nancov, zástupcov a konzultantov nezaplatí, 
nevenuje ani nesľúbi zaplatiť či darovať čo-
koľvek cenného akémukoľvek štátnemu 
úradníkovi s cieľom (i) ovplyvniť akýkoľ-
vek úkon alebo rozhodnutie takéhoto štátne-
ho úradníka v jeho úradnej funkcii, (ii) na-
bádať takéhoto štátneho úradníka na vyko-
nanie či nevykonanie akéhokoľvek úkonu v 
rozpore so zákonnou povinnosťou takéhoto 
úradníka, (iii) zabezpečiť si akúkoľvek ne-
oprávnenú výhodu alebo (iv) nabádať také-
hoto štátneho úradníka, aby využil svoj 
vplyv na vládu či jej zástupcov a pozitívne 
či negatívne ovplyvnil akýkoľvek úkon či 
rozhodnutie vlády alebo takéhoto zástupcu 
vo vzťahu k akýmkoľvek činnostiam vyko-
návaným v súvislosti so Zmluvou. 

3.4 Zmluvné strany sa dohodli, že nedodržanie 
odseku 3.3 týchto Všeobecných zmluvných 
podmienok bude považované za podstatné 
porušenie Zmluvy a že ktorákoľvek zo 
Zmluvných strán môže okamžite uplatniť 
všetky opravné prostriedky, ktoré sú k dis-
pozícii podľa zákona, vrátane odstúpenia od 
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Zmluvy na základe článku 5 týchto Vše-
obecných zmluvných podmienok, ak je v 
dobrej viere presvedčená, že druhá Zmluvná 
strana porušila ustanovenie odseku 3.3, pri-
čom voči druhej Zmluvnej strane nebude 
povinná na žiadnu náhradu škody alebo od-
škodnenie v súvislosti s týmto ukončením. 

 

4. ZODPOVEDNOSŤ ZA ŠKODU 

4.1 Zmluvné strany súhlasia, že v rozsahu prí-
pustnom podľa príslušných právnych pred-
pisov nepresiahne maximálna a celková 
zodpovednosť Predávajúceho za škodu spô-
sobenú v súvislosti s plnením podľa každej 
jednotlivej čiastkovej kúpnej zmluvy uza-
tvorenej podľa tejto Zmluvy čiastku rovna-
júcu sa kúpnej cene za Výrobky podľa danej 
čiastkovej kúpnej zmluvy. Zmluvné strany 
týmto súhlasia s tým, že obmedzenie zodpo-
vednosti za škodu v tomto odseku je prime-
rané a vzhľadom k povahe a predmetu 
Zmluvy a obchodného vzťahu medzi 
Zmluvnými stranami predstavuje maximál-
nu škodu, ktorú Zmluvné strany predvídajú 
ako možný dôsledok porušenia akejkoľvek 
povinnosti Predávajúceho stanovenej Zmlu-
vou a ktorú je možné rozumne predvídať s 
prihliadnutím na skutočnosti, ktoré Zmluvné 
strany v čase uzatvorenia Zmluvy poznajú 
alebo majú pri obvyklej starostlivosti po-
znať. 

5. DOBA TRVANIA ZMLUVY A SKON-
ČENIE ZMLUVY 

5.1 Pokiaľ nie je v Zmluve dojednané inak, 
Zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú. 

5.2 Obe Zmluvné strany majú právo Zmluvu 
vypovedať písomnou výpoveďou zaslanou 
druhej Zmluvnej strane s výpovednou leho-
tou desať (10) dní, pokiaľ nie je v Zmluve 
dojednané inak. Výpovedná lehota začína 
plynúť doručením výpovede druhej Zmluv-
nej strane. 

5.3 Každá Zmluvná strana má právo odstúpiť od 
Zmluvy v prípade porušenia záväzku druhej 
Zmluvnej strany podstatným spôsobom a to 
písomným oznámením doručeným druhej 
Zmluvnej strane a účinným okamihom do-
ručenia. Na účely Zmluvy sa okrem prípa-
dov stanovených zákonom považuje za po-
rušenie Zmluvy podstatným spôsobom zo 
strany Kupujúceho porušenie akejkoľvek 
povinnosti Kupujúceho stanovenej v člán-
koch 2 a 3 týchto Všeobecných podmienok 
alebo článku 3 Zmluvy. 

5.4 V prípade začatia konkurzného, reštruktura-
lizačného alebo akéhokoľvek iného insol-
venčného konania proti jednej zo Zmluv-
ných strán môže druhá Zmluvná strana od-
stúpiť od Zmluvy s okamžitou účinnosťou 
písomným oznámením doručeným druhej 
Zmluvnej strane so zachovaním všetkých 
nárokov na náhradu škody alebo odškodne-
nie za straty spôsobené zrušením Zmluvy z 
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tohto dôvodu. Zmluvná strana, proti ktorej 
bolo začaté konkurzné, reštrukturalizačné 
alebo akékoľvek iné insolvenčné konanie, 
má povinnosť okamžite oznámiť túto sku-
točnosť druhej Zmluvnej strane. 

6. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA  

6.1 Zmluva a Všeobecné zmluvné podmienky 
sa riadia právnymi predpismi platnými v 
Slovenskej republike, najmä zákonom č. 
513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení 
platnom na území Slovenskej republiky. 
Zmluvné strany sa zaväzujú, že akékoľvek 
spory, ktoré vzniknú v súvislosti so Zmlu-
vou, budú riešiť zmierom. Pokiaľ by takýto 
zmier nebol možný, budú spory vyriešené v 
súlade s platnou právnou úpravou sloven-
skými súdmi. 

6.2 Zmluvné strany sa zaväzujú zachovávať ml-
čanlivosť ohľadne skutočností týkajúcich sa 
Zmluvy a skutočností s ňou súvisiacich, a 
pokiaľ nestanoví zákon inak, informácie 
získané v rámci ich vzájomnej obchodnej 
činnosti neposkytnú tretej strane bez pred-
chádzajúceho písomného súhlasu druhej 
Zmluvnej strany, s výnimkou ich poskyto-
vania svojim poradcom, kontrolným orgá-
nom a audítorom. Táto povinnosť zachova-
nia dôverných informácií trvá aj po skončení 
Zmluvy. 

6.3 Zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom 
jej podpisu obidvoma Zmluvnými stranami. 

6.4 Zmluvu je možné meniť alebo dopĺňať len 
na základe písomného dodatku podpísaného 
oprávnenými zástupcami obidvoch Zmluv-
ných strán. 

6.5 Ak nie je v Zmluve stanovené inak, práva a 
záväzky zo Zmluvy nie je možné postúpiť 
a/alebo previesť bez súhlasu druhej Zmluv-
nej strany. 

6.6 Ak sa niektoré ustanovenie Zmluvy stane 
neplatným alebo neúčinným, nedotýka sa tá-
to neplatnosť či neúčinnosť iných ustanove-
ní Zmluvy a Zmluvné strany sa zaväzujú ro-
kovať o nahradení takýchto neplatných či 
neúčinných ustanovení tak, aby nové usta-
novenie bolo v súlade s účelom Zmluvy. 

6.7 Pojmy používané avšak nedefinované v 
týchto Všeobecných zmluvných podmien-
kach majú rovnaký význam, ktorý im je pri-
radený definíciou v Zmluve. 


